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F A R E  U N A  P A S S E G G I ATA  S U L  F I U M E  C O N  L A  N O N N A  

GOING FOR A WALK ALONG THE R IVER WITH GRANDMA 

MELLA 

MELLA 

Il Mella o il fiume Mella è un fiume che passa vicino a dove abito. 

The Mella or the river Mella is a river that runs close to where I live. 

È un fiume che attraversa la provincia di Brescia e quella di Cremona per poi 

sfociare, andare, nel fiume Oglio. 

It’s a river that crosses the Brescia and Cremona provinces and then flows into, 

goes into, the river Oglio. 

La passeggiata che faccio nel dialogo con la nonna si svolge lungo il percorso 

pedonale e ciclabile di questo fiume. 

The walk I go on with grandma in the dialogue runs along this river’s pedestrian 

and cycling route. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. L’acqua del Mella è molto inquinata. 

 The Mella’s water is very polluted. 

2. Quando piove per molti giorni il Mella si riempie e causa disastri. 

 When it rains for many days, the Mella fills up and causes disasters. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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FARE UN GIRO 

TO GO FOR A STROLL 

Questa è un’espressione che usiamo molto spesso quando vogliamo fare una 

passeggiata, una camminata, andare in un posto senza uno scopo preciso, 

visitare un luogo. 

This is an expression we use very often when we want to go for a walk, to go 

somewhere without a precise goal, to visit a place. 

Altre espressioni simili che hanno lo stesso significato sono: girare e fare una 

girata, che si rifanno all’azione di vagare, passeggiare in una zona delimitata. 

Other similar expressions that mean the same thing are: to wander and go for a 

wander, which takes inspiration from the action of meandering, walking in a 

defined area. 

Quando al bancone del bar diciamo: “Ci facciamo un altro giro”, vogliamo 

dire che ordiniamo di nuovo quello che abbiamo appena bevuto. 

When we say at the bar: “Let’s have the same again”, we mean that we’re 

ordering another round (of drinks), the same as we had just had. 

CONVERSAZIONI REALI IN ITALIANO 2 ⏐ SPIEGAZIONI ⏐ FARE UNA PASSEGGIATA SUL FIUME CON LA NONNA ⏐ �6



FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Ci facciamo un giro in centro (città) dopo pranzo? 

 Shall we go for a stroll in the (city) centre after lunch? 

2. Ti va di venire a fare un giro in bici con me? 

 Would you like to come for a bike ride with me? 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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FACCIAMO DUE PASSI 

LET’S GO FOR A WALK 

L’espressione fare due passi significa camminare e deriva appunto da passo, 

fare un passo, passeggiare. In molte espressioni italiane sentirete usare il 

numero ‘due’ per dire ‘qualche’, ‘alcuni’: “Ci facciamo due chiacchiere?”, “Ti va 

se ci facciamo due spaghetti?”. Quindi fare due passi è l’equivalente di fare 

qualche passo. 

The expression to go for a walk means to walk and comes from step, to take a 

step, to walk. In many Italian expressions you’ll hear the number ‘two’ used to 

say ‘some’, ‘a few’: “Shall we have a chat?”, “Would you like to make some 

spaghetti?”. So to go for a walk is the equivalent of going a few steps. 

FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Ci facciamo due passi? Devo parlarti. 

 Shall we go for a walk? I need to talk to you. 

2. Facciamoci due passi che devo digerire il pranzo. 

 Let’s go for a walk, I have to digest my lunch. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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INQUINATO 

POLLUTED 

Questa parola deriva dal verbo inquinare. La usiamo per riferirci ad una cosa 

che è infetta, alterata, danneggiata dall’inquinamento. 

This word comes from the verb to pollute. We use it to refer to something that’s 

infected, altered, damaged by pollution. 

Quando l’aria è inquinata ci riferiamo al fatto che c’è tanto smog causato 

dalle automobili e dalle fabbriche. 

When the air is polluted we’re referring to the fact that there’s a lot of smog 

caused by cars and factories. 

Nel dialogo ci riferiamo ad un fiume, quindi all’acqua inquinata dagli scarichi 

delle attività industriali e agricole; questo altera l’ecosistema del fiume e 

dell’ambiente. 

In the dialogue we’re referring to a river, so to the water that’s polluted by 

sewers from industrial and farming activities; this alters the ecosystem of the river 

and the environment. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Il fiume è sempre più inquinato col passare degli anni. 

 The river is increasingly polluted as the years go by. 

2. L’aria di questa città è una delle più inquinate del nostro pianeta. 

 The air in this city is one of the most polluted on the planet. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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FACEVA LA PIENA 

TO FLOOD 

Quando diciamo che un fiume o un torrente è in piena o fa la piena vuol dire 

che si riempie così tanto di acqua da esondare (o straripare), cioè da superare 

le barriere e il corso del fiume, e l’acqua arriva sulle strade, nelle case e crea 

molti disastri. 

When we say a river or stream is in flood or flooding it means it’s filling up with 

so much water that it overflows (or bursts), that is, it exceeds its bounds and the 

course of the river, and the water gets into streets, houses and creates a disaster. 

La piena è quindi quando un fiume, a causa delle abbondanti piogge, si 

riempie molto d’acqua, il livello dell’acqua supera di molto quello normale. 

So a flood is when a river, due to an abundant amount of rainfall, fills up with a 

lot of water, the water level greatly exceeds normal levels. 

FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Il fiume ha fatto la piena ieri notte ed è straripato. 

The river flooded last night and overflowed. 

2. Hai mai visto un torrente fare la piena? 

Have you ever seen a stream flood? 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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TEMPO ADDIETRO 

A WHILE AGO 

Tempo addietro, tempo indietro, tempo fa, un tempo, sono tutte espressioni 

usate per rifarci a un tempo passato, ad anni fa. La nonna usa questa parola 

per tornare indietro a quando era giovane lei, molti anni fa. Ci vuole riportare a 

quando andava con gli amici al fiume e vuole descriverci come era la 

situazione in quel tempo. 

A while ago, a while back, some time ago, once upon a time, are all 

expressions used to take inspiration from a past time, years ago. Grandma uses 

this word to return to when she was young, many years ago. She wants to take 

us back to when she went to the river with her friends and wants to describe the 

situation at that time. 

FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Tempo addietro non era così facile comprare un biglietto aereo. 

A while ago it wasn’t so easy to buy a plane ticket. 

2. Adesso tu qui vedi tutte case ma, tempo addietro, c’erano solo campi. 

 Now you see a lot of houses here, but a while ago there were only fields. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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TUBAZIONI 

PIPES 

Una tubazione è un impianto di tubi dove all’interno passano delle sostanze 

liquide o gassose, in questo caso l’acqua. La nonna usa questo termine per 

riferirsi a delle tubature, degli scarichi che cercano di evitare che il fiume si 

riempia d’acqua e ci sia la piena. 

A pipe is a system of tubes that let liquid or gaseous substances pass through 

the inside, in this case water. Grandma uses this term to refer to pipes, drains that 

try to help the river avoid filling up with water and flooding. 

FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Queste tubazioni sono guaste, c’è acqua ovunque! 

These pipes have burst, there’s water everywhere! 

2. Ricordati di dire all’idraulico di riparare le tubazioni. 

Remember to tell the plumber to repair the pipes. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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HANNO MESSO A POSTO 

THEY SORTED IT OUT 

L’espressione mettere a posto qui nel dialogo è usata con significato di 

‘sistemare’. Quando c’è un problema, c’è qualcosa di guasto o rotto, si cerca di 

mettere a posto, di risolvere il problema. 

The expression to sort (it) out is used here in the dialogue to mean ‘to repair’. 

When there’s a problem, there’s something faulty or broken, and you’re trying to 

sort it out, to resolve the problem. 

FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Hai messo a posto la tua cameretta? 

Have you sorted out your room? 

2. Ho sentito che hanno messo a posto il ponte, è vero? Sì, ora è ritornato 

agibile. 

 I heard they sorted out the bridge, is that true? Yes, it’s usable again. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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GLI SCARICHI 

THE DRAINS 

Sono dei condotti, dei canali, dei tubi che permettono all’acqua o ad un gas di 

defluire, essere espulsi, uscire. 

These are channels, tubes that allow water or gas to drain, to be expelled, 

released. 

Il lavandino della cucina, per esempio, ha uno scarico, un tubo nel quale 

l’acqua va dopo essere stata usata, altrimenti rimarrebbe tutta nel lavandino. 

The kitchen sink, for example, has a drain, a pipe that water goes down after it’s 

used, otherwise it would all stay in the sink. 

Nel dialogo si parla quindi di canali di scarico dove l’acqua del fiume va per 

evitare che il livello del fiume sia troppo alto. 

So in the dialogue we’re talking about drainage channels the river water runs 

through to avoid raising the water level too high. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Lo scarico del lavandino è intasato, non usarlo. 

The drain in the sink is blocked, don’t use it. 

2. I canali di scarico del fiume sono bloccati dalla terra e dalle foglie. 

 The river’s drainage channels are blocked by earth and leaves. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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A PENSA TE 

IMAGINE THAT 

Questa è un’espressione che esprime stupore, incredulità e viene usata quando 

veniamo a conoscenza di una cosa che non sapevamo, che non pensavamo 

fosse in quel modo. Ecco qui alcune situazioni nelle quali potete usare questa 

espressione: 

“Lo sapevi che in Italia c’è il paese più piccolo del mondo?” 

“No, ma pensa te. E qual è?” 

“Lo Stato del Vaticano”. 

This is an expression that expresses amazement, incredulity, and is used when 

we hear about something we didn’t know about, that we didn’t think was that 

way. Here are some situations in which you can use this expression: 

“Did you know that Italy contains the smallest country in the world?” 

“No, imagine that. What is it?” 

“The Vatican City”. 

“Ogni italiano consuma 3,7kg di caffè all’anno.” 

“Ma pensa te, così tanto!”. 

“Every Italian consumes 3.7kg of coffee per year.” 

“Imagine that, so much!”. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Mia mamma non ha mai provato a fumare. Ma pensa te! 

My mum has never tried smoking. Imagine that! 

2. Mia nonna non è mai uscita dall’Italia. Ma pensa te! 

My grandma has never left Italy. Imagine that! 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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TI INVESTONO 

THEY RUN YOU OVER 

“Mi raccomando quando attraversi la strada guarda sempre sia a destra che a 

sinistra, altrimenti rischi che ti investano”. 

“Make sure to always look right and left when you cross the road, otherwise 

you risk getting run over”. 

Quando un veicolo urta, va addosso, colpisce una persona si dice che la 

investe. Il verbo è investire, lo stesso che usiamo nell’ambito finanziario, che 

viene qui usato col significato di colpire; la nonna rischia di farsi male perché le 

biciclette possono investirla, urtarla. 

When a vehicle bangs into, hits, strikes someone, we say it runs them over. The 

verb is to run over, the same one we use in the financial domain (to invest), 

which is here used to mean to strike; grandma risks hurting herself because 

bicycles can run her over, can bang into her. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Quel vandalo, dopo averla investita, è sfrecciato via. 

What a criminal, after running her over, he sped off. 

2. Annibale è stato investito da un motorino questa mattina, ma 

fortunatamente sta bene. 

 Annibale was run over by a moped this morning, but luckily he’s fine. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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NON TI ACCORGI 

YOU DON’T NOTICE 

Vi siete accorti di essere già migliorati tanto nell’apprendimento di questa 

lingua? Se riuscite a capire ma fate ancora fatica a parlare, non scoraggiatevi, 

seguite i miei consigli e continuate così che siete sulla strada giusta. 

Have you noticed you’ve already improved so much in learning this language? 

If you manage to understand but you still struggle to speak, don’t be 

discouraged, follow my advice and go on like this, you’re on the right track. 

Accorgersi significa rendersi conto, riconoscere, cominciare a vedere, a 

capire, venire a conoscenza. 

To notice means to realise, to recognise, to start seeing, understanding, to 
become aware. 

FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Ti sei accorto che manca il latte? No, non mi sono accorto. 

 Did you notice the milk is missing? No, I didn’t notice. 

2. Mi sono appena accorto che Paola non è ancora rientrata a casa. 

Nemmeno io me ne ero accorta. 

 I just noticed that Paola hasn’t come home yet. I hadn’t noticed either. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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CHE TU TI SPAVENTI 

YOU GET FRIGHTENED 

Altro verbo riflessivo che vediamo ora insieme è spaventarsi. Alcuni sinonimi 

sono: impaurirsi, provare spavento, mettersi in apprensione, preoccuparsi. 

Another reflexive verb we’re looking at together now is to get frightened. Some 

synonyms are: to get scared, to feel afraid, to get apprehensive, to worry. 

Ci spaventiamo quando vediamo o sentiamo qualcosa che ci fa paura, ci 

incute timore, quando avvertiamo un pericolo, una minaccia. 

We get frightened when we see or feel something that scares us, that elicits 

fear, when we notice danger, a threat. 

Il sostantivo qui è spavento: “Quando ho saputo che era stato portato in 

ospedale ho provato un grande spavento”. 

The noun here is fear: “When I knew he had been taken to hospital I felt great 

fear”. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Dimmi quando vuoi guardare quel film horror che vengo a casa tua perché 

da sola tu ti spaventi. 

 Tell me when you want to watch that horror film, I’ll come to your house 

because you get frightened on your own. 

2. Ogni volta che vedo un pagliaccio mi spavento. 

 I get frightened every time I see a clown. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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DAMMENE UNO 

GIVE ME ONE 

“Mi dai un cioccolatino?” 

“Ma te ne ho già dato uno!” 

“Eh va beh, dammene un altro”. 

“Va bene, però questo è l’ultimo che ti do”. 

“Will you give me a chocolate?” 

“But I already gave you one!” 

“Alright, give me another one”. 

“Alright, but this is the last one I’m giving you”. 

Con questo piccolo dialogo avete avuto l’occasione di vedere i diversi modi in 

cui usiamo il verbo dare e la particella ne. Infatti nella parola dammene 

abbiamo il verbo dare, la particella a me (me), e ne. La usiamo quando 

vogliamo che qualcuno ci dia, ci passi, una determinata cosa. 

With this little dialogue you’ve had the opportunity to see the different ways we 

use the verb to give and the ne pronoun. In fact, in the word dammene we 

have the verb to give, the a me (me) pronoun, and ne. We use it when we 

want someone to give us, to pass us, a certain thing. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Ti piacciono i confetti? Sì, dammene uno per favore. 

 Do you like sugared almonds? Yes, give me one please. 

2. Vuoi anche tu una fetta di pizza? Sì, grazie, dammene una. 

 Do you want a slice of pizza too? Yes, please, give me one. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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FONTANELLA 

WATER FOUNTAIN 

La fontanella si differenzia dalla fontana perché è più piccola e solitamente la 

troviamo nei parchi e possiamo bere l’acqua che esce dalla fontanella, 

possiamo dissetarci. 

Water fountains are different from fountains in that they’re smaller and usually 

found in parks, and we can drink the water that comes from the water fountain, 

we can quench our thirst with it. 

Le fontanelle sono messe di solito nei parchi per permettere a chi fa sport di 

rinfrescarsi. 

Water fountains are normally put in parks to allow people doing sport to 

refresh themselves. 

Non è sempre detto che l’acqua della fontanella sia potabile (si possa bere), 

alcune volte non è potabile; quindi state sempre attenti a guardare se ci sono 

delle targhette sopra la fontanella con la dicitura: ‘Acqua non potabile’ o 

‘Acqua potabile’. 

It’s not always a given that the water from the water fountain is drinkable (can 

be drunk), sometimes it’s not drinking water; so always be careful to watch out 

for a plaque above the water fountain saying: ‘Not drinking water’ or ‘Drinking 

water’. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Dopo aver corso per 30 minuti mi sono fermato al parco a bere dalla 

fontanella. 

 After running for 30 minutes, I stopped in the park to drink from the water 

fountain. 

2. Prima di bere controlla sempre che l’acqua della fontanella sia potabile. 

 Before you drink, always check that the water from the water fountain is 

drinkable. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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L’ARANCIATA 

ORANGEADE 

L’aranciata è una bibita a base di succo d’arancia, acqua, anidride carbonica 

e zucchero. Alle feste è probabile trovarla sulla tavola insieme alla Coca-Cola, 

al Chinotto, alla birra, alla Lemonsoda ecc… 

Orangeade is a drink based on orange juice, water, carbon dioxide and 

sugar. It’s likely you’ll find it on the table at parties, together with Coca-Cola, 

Chinotto, beer, lemonade, etc … 

Non confondete l’aranciata con il succo d’arancia o la spremuta d’arancia, la 

prima è una bibita gasata, la seconda viene fatta spremendo le arance, quindi 

non ha zuccheri e gas aggiuntivi. 

Don’t confuse orangeade with orange juice or fresh-squeezed orange juice, 

the first is a fizzy drink, the second is made by squeezing oranges, so it doesn’t 

have added sugar and gas. 

Le regioni italiane con la maggiore produzione di arance sono la Sicilia e la 

Calabria. 

The Italian regions with the highest production of oranges are Sicily and 

Calabria. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Ho molta sete, mi passeresti quell’aranciata, grazie. 

 I’m really thirsty, would you pass me the orangeade, thanks. 

2. Dobbiamo comprare anche le aranciate per la festa di domani sera? 

 Should we also buy some orangeade for the party tomorrow night? 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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BUTTIAMO VIA 

LET’S THROW AWAY 

Con questo verbo descriviamo l’azione di gettare qualcosa, di prendere una 

cosa e metterla nel cestino, nella pattumiera. Buttiamo via le cose che non ci 

servono più, che sono rotte, inutilizzabili. 

With this verb we’re describing the action of throwing something away, of 

taking something and putting it in the waste paper basket, in the trashcan. We 

throw away things we don’t need any more, that are broken, unusable. 

Qui il verbo è buttare, che descrive il movimento di una cosa che viene 

lanciata, gettata. Capirete dal contesto se si intende buttare nel cestino o 

altrove, per esempio posso buttare un amico in piscina. 

Here the verb is to throw, which describes the movement of something that’s 

launched, thrown. You’ll understand from the context whether it means to throw 

in the trash or elsewhere, for example I can throw a friend into the pool. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Butta via quel formaggio, è scaduto e ha fatto la muffa. 

 Throw that cheese away, it’s gone off and has gone mouldy. 

2. Prima di buttare via quei fogli fammi controllare che non ci sia nulla di 

importante. 

 Before throwing away those pieces of paper, let me check that there’s 

nothing important on them. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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È BELLO LONTANO 

IT’S VERY FAR AWAY 

Nel parlato può capitare che usiamo l’aggettivo bello davanti ad un altro 

aggettivo, in questo caso lontano. 

When speaking it can happen that we use the adjective bello before another 

adjective, in this case far. 

In queste situazioni bello significa molto, tanto, enfatizza quindi l’aggettivo che 

accompagna, vediamo subito alcuni esempi insieme per rendervi più chiara la 

comprensione: 

In these situations bello means very, a lot, so it emphasizes the adjective it goes 

with, let’s look at some examples together now to help you understand more 

clearly: 

“Smettila di riempire il fiasco di vino, è già bello pieno”. 

“Stop filling up the wine bottle, it’s already very full”. 

“Sei sicura di voler arrivare fino in cima alla montagna, è una passeggiata 

bella impegnativa”. 

“Are you sure you want to go to the top of the mountain, it’s a very strenuous 

walk”. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Non penso di riuscire ad arrivare a casa tua a piedi, è bella lontana. 

 I don’t think I’ll manage to get to your house on foot, it’s very far. 

2. È bello lontano andare da qui fino al ponte. 

 It’s very far to get from here to the bridge. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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ALTROCHÉ 

ABSOLUTELY 

“Ti piace imparare l’italiano? Altroché se mi piace”. 

“Do you like learning Italian? Of course I like it”. 

Certamente, certo, sicuramente, senza dubbio, ecco qual è il significato di 

questa parola. 

Certainly, of course, certainly, without a doubt, that’s the meaning of this word. 

FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Non sapevo ti piacesse la Nutella. Altroché se mi piace, ne vado matta! 

 I didn’t know you liked Nutella. Of course I like it, I’m crazy about it! 

2. Verresti volentieri con me a Positano? Altroché se ci verrei volentieri! 

 Would you like to come to Positano with me? Of course I’ll be glad to 

come! 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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PERSINO 

EVEN 

Persino o perfino sono due avverbi che vengono usati per dire: ‘addirittura’ e 

in certi casi ‘anche’. La nonna lo usa per dire che da giovane camminava tanto, 

arrivava addirittura in un paese lontano da casa. 

Persino or perfino are two adjectives used to say: ‘even’ and in some cases 

‘also’. Grandma uses it to say that she used to walk a lot as a young girl, she 

even used to make it to a village far from home. 

Con il significato di ‘addirittura’ viene usato in queste frasi: 

“Aveva paura persino di guardarlo”. 

“Ti sei sporcata tutta di cioccolata, persino le orecchie”. 

Con il significato di ‘anche’: 

“Persino un tonto capirebbe questo esercizio”. 

“Persino uno psicologo farebbe fatica a capirlo”. 

It’s used in these sentences to mean ‘addirittura’: 

“He was even afraid to look at him”. 

“You’ve got all dirty with chocolate, even your ears”. 

And to mean ‘anche’: 

“Even an idiot would understand this exercise”. 

“Even a psychologist would struggle to understand him”. 

CONVERSAZIONI REALI IN ITALIANO 2 ⏐ SPIEGAZIONI ⏐ FARE UNA PASSEGGIATA SUL FIUME CON LA NONNA ⏐ �35



FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Laura Pausini è famosa persino in America Latina. 

 Laura Pausini is even famous in Latin America. 

2. L’ha capito persino Matteo che Claudia non sta bene. 

 Even Matteo understood that Claudia isn’t well. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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COMPIERE L’ANNO 

TO HAVE YOUR BIRTHDAY 

“Quanti anni compi?” 

“Ne compio 19 ad Aprile.” 

“Pensi di organizzare una festa di compleanno?” 

“Certo, ho già fatto la lista degli invitati e ordinato la torta di compleanno.” 

“Che bello! Se ti servono le candeline chiedimele pure che ne ho tante.” 

“Certo, grazie mille!”. 

“How old will you be?” 

“I’m turning 19 in April.” 

“Are you thinking of organizing a birthday party?” 

“Of course, I’ve already made a list of guests and ordered a birthday cake.” 

“How nice! If you need candles, ask me because I’ve got lots.” 

“Of course, thanks a lot!”. 

Ecco qui alcuni termini che usiamo quando parliamo di compleanno, compiere 

gli anni e invecchiare! 

Here are some terms we use when talking about birthdays, having a birthday 

and getting old! 
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Quando usiamo l’espressione compiere l’anno/gli anni ci riferiamo al giorno 

in cui diventiamo più vecchi di un anno. 

When we use the expression to have a birthday we’re referring to the day we 

get a year older. 

FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Quando compie gli anni Mattia? 

 When is Mattia’s birthday? 

2. Non ho voglia di compiere gli anni, mi sento vecchio! 

 I don’t want to have my birthday, I feel old! 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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PORTA SFORTUNA 

IT’S UNLUCKY 

Rovesciare il sale, rompere uno specchio, passare sotto una scala, aprire un 

ombrello in un ambiente chiuso, vedere un gatto nero che attraversa la strada, 

sono solo alcune delle cose che portano sfortuna…se siete superstiziosi! 

Spilling salt, breaking a mirror, walking underneath a ladder, opening an 

umbrella indoors, seeing a black cat crossing the street, are just some of the 

things that are unlucky…if you’re superstitious! 

La sfortuna (o sfiga, nel gergo volgare), come avrete capito è il contrario di 

fortuna, ed è quindi una fortuna contraria, avversa, la cattiva sorte. 

Bad luck (or a bummer, in vulgar speech), as you’ve understood, is the opposite 

of good luck, so it means a contrary, adverse luck, bad luck. 

Una persona che è poco fortunata si dice che è sfortunata. 

Someone who doesn’t have much luck is said to be unlucky. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Rompere uno specchio porta sfortuna per 7 anni. 

 Breaking a mirror brings bad luck for 7 years. 

2. Porta sfortuna far cadere il sale. 

 Dropping salt brings bad luck. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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FACEVI MENO FATICA 

YOU STRUGGLED LESS 

Ascoltando più volte lo stesso audio farete sempre meno fatica a 

comprenderlo. Non scoraggiatevi se al primo ascolto non riuscite a capire 

molte parole, continuate ad ascoltare finché piano piano arriverete a 

comprendere una buona parte. Non arrendetevi al primo ascolto! 

Listening to the same audio many times, you’ll struggle to understand it 

increasingly less. Don’t be discouraged if when you first listen you can’t manage 

to understand many words, keep listening until bit by bit you manage to 

understand a good amount. Don’t give up on the first listen! 

Quando facciamo fatica a fare qualcosa, significa che per noi è difficile, 

siamo in difficoltà, non ci risulta facile farla. 

When we struggle to do something, it means it’s difficult for us, we’re in 

difficulties, it’s not easy for us to do it. 

Quando nell’espressione si inserisce meno, stiamo mettendo a confronto due 

situazioni, solitamente in due tempi diversi: quando siamo giovani (qualche o 

molti anni fa) facciamo meno fatica a camminare, a fare attività fisica, a 

leggere rispetto ad ora (oggi, nel presente). 

When we put less into the expression, we’re comparing two situations, usually 

from two different times: when we’re young (some or many years ago) we 

struggled less to walk, to do physical activity, to read compared to now 

(today, in the present). 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Quando ero giovane facevo meno fatica a leggere le scritte piccole. 

 When I was young I struggled less to read written words. 

2. Con la pratica farai sempre meno fatica a svolgere quel lavoro. 

 With practice you’ll struggle to complete that work increasingly less. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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RINFRESCARSI 

TO REFRESH YOURSELF 

Rinfrescarsi significa bere una bevanda rinfrescante dopo uno sforzo, 

un’attività fisica, oppure significa farsi una doccia rinfrescante, lavarsi dopo 

aver sudato molto, sciacquarsi il viso con dell’acqua o un panno fresco. 

To refresh yourself means to drink a refreshing drink after an effort, physical 

activity, or it means to have a refreshing shower, to wash yourself after 

sweating a lot, to rinse your face with water or a fresh cloth. 

L’espressione idiomatica rinfrescarsi le idee significa fare il punto della 

situazione, ragionare a mente fredda e lucida, pensare con calma. 

The idiomatic expression to refresh your mind means to take stock of the 

situation, to think with a fresh, clear mind, to think calmly. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Fermiamoci in quel rifugio per il pranzo così ci rinfreschiamo e riposiamo, 

poi continueremo il cammino. 

 Let’s stop in that shelter for lunch, so we can refresh ourselves and rest, then 

we’ll continue the walk. 

2. Ho bisogno di una birra ghiacciata per rinfrescarmi dopo la lunga 

passeggiata. 

 I need a cold beer to refresh myself after the long walk. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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SI PUÒ COMANDARE (ORDINARE) 

YOU CAN ORDER 

Per cercare di mantenere le conversazioni il più reale possibile, come dice il 

nome di questo corso, non ho tolto o modificato nulla di quello che dice la 

nonna e le altre persone che trovate nei dialoghi. 

To try and keep the conversations as real as possible, as in the name of this 

course, I haven’t taken out or changed anything said by grandma or the other 

people you find in the dialogues. 

Proprio per questo motivo trovate qui la parola comandare con un significato 

che raramente usiamo al giorno d’oggi, probabilmente molti anni fa veniva 

usata in questo modo, cioè col significato di ordinare, fare un ordine. 

This is exactly why you find the word comandare here, with a meaning rarely 

used these days, probably many years ago it was used in this way, that is, to 

mean to order, to make an order. 

In questa situazione quindi la nonna ci sta dicendo che al bar dell’oratorio oggi 

si può ordinare, prendere molte cose: bibite, caramelle, dolci ecc… 

So in this situation grandma is telling us that you can order, get many things at 

the Sunday school café today: drinks, sweets, etc … 

Il verbo comandare viene usato per dare ordini, per obbligare qualcuno a fare 

qualcosa, è tipico degli ambienti con una gerarchia, per esempio nell’esercito 

dove il comandante dice ai soldati cosa devono fare. 

The verb to command is used to give orders, to make someone do something, 

it’s typical of environments with a hierarchy, for example in the army where the 

commander says what the soldiers have to do. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Si può sapere chi comanda qui? 

 May I ask who gives the orders here? 

2. Ti va se ordiniamo una pizza stasera? Non ho molta voglia di cucinare. 

 Do you want to order a pizza this evening? I don’t really want to cook. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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QUELLA CHE VENIVA GIÙ DAI NOSTRI MONTI 

THE ONE THAT CAME DOWN FROM OUR MOUNTAINS 

Con questa espressione la nonna ci vuole dire che da giovane andava a 

prendere l’acqua che arrivava direttamente dalla sorgente sui monti. 

With this expression grandma wants to tell us that as a young girl she would go 

and get water that came directly from the mountain springs. 

La nonna è nata ai piedi di una valle, in prossimità delle montagne, dei monti, e 

per questo poteva accedere all’acqua che dai monti scendeva la valle, 

un’acqua che arrivava direttamente dalla sorgente, acqua molto fresca e pura. 

Grandma was born at the foot of a valley, near the mountains, and this is why 

she could access the water that came down the valley from the mountains, 

water that came directly from the spring, very fresh, pure water. 

FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Gli alpini venivano giù dai nostri monti con le fiaccole. 

 The Alpine soldiers came down from our mountains with torches. 

2. Da giovani andavamo a prendere l’acqua che veniva giù dai nostri monti. 

 When we were young we used to go and get the water that came down 

from our mountains. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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IL DETTO 

A SAYING 

Il detto è solitamente una frase, una massima, un proverbio, una sentenza che si 

è tramandata negli anni, in modo scritto od orale. Molte volte non sappiamo 

l’origine di un detto, perché sono frasi che vengono tramandate di generazione 

in generazione per tantissimi anni. 

A saying is usually a phrase, a maxim, a proverb, an aphorism passed down 

through the years, either in writing or orally. Often we don’t know the origin of a 

saying, because these are phrases that are passed down from generation to 

generation over many, many years. 

In senso più ampio si usa la parola detto per riferirci ai detti popolari. 

In a broader sense, the word detto is used to refer to popular sayings. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Un detto è sinonimo di un proverbio. 

 A saying is a synonym of a proverb. 

2. Un antico detto dice che per fare una buona insalata ci vogliono quattro 

persone: un prodigo per l'olio, un avaro per l'aceto, un saggio per il sale e 

un matto per mescolare! 

 An old saying says that to make a good salad, you need four people: a 

generous person for the oil, a miserly person for the vinegar, a wise person 

for the salt and a crazy person to mix it! 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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FACEVAMO CON LA MANO LA CROCE 

WE MADE THE SIGN OF THE CROSS 

Fare con la mano la croce o, più comunemente, fare il segno della croce, 

sono espressioni che descrivono il gesto cristiano di tracciare con la mano una 

croce sopra il proprio corpo dicendo: 

“Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo, Amen”. 

To make the sign of the cross, or more commonly, to make the sign of the cross, 

are expressions that describe the Christian sign of tracing a cross on your own 

body saying: 

“In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, Amen”. 

Un cristiano quando entra in un luogo sacro fa il segno della croce, lo stesso 

che fa uno sportivo quando entra in campo prima di una partita. 

When a Christian enters a holy place, he/she makes the sign of the cross, as 

does a sportsperson when he/she goes onto the field before a match. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. La nonna mi ha insegnato a fare il segno della croce. 

 Grandma taught me to make the sign of the cross. 

2. Ogni volta che entrava in campo faceva il segno della croce. 

 Every time he went onto the field, he made the sign of the cross. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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I RUSCELLI 

THE STREAMS 

Il ruscello è un piccolo corso d’acqua, un piccolo fiume, che si forma vicino 

alla sorgente, nei monti, dove l’acqua esce spontaneamente. 

A stream is a small flow of water, a little river, formed near a spring, in the 

mountains, and water comes out of it of its own accord. 

FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Andiamo a giocare vicino al ruscello. 

 Let’s go and play near the stream. 

2. L’acqua del ruscello è fredda gelata. 

 The water from the stream is ice cold. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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FARTI UNA MERENDINA 

TO HAVE A LITTLE SNACK 

Fare merenda o fare una merendina (una piccola merenda, leggera) è 

l’espressione che usiamo per descrivere l’azione di mangiare tra il pranzo e la 

cena. 

To have a snack or to have a little snack (a little, light snack) is the expression 

we use to describe the action of eating between lunch and dinner. 

La merenda è un piccolo pasto pomeridiano, dopo il pranzo e prima della 

cena, solitamente intorno alle 16:00. 

A snack is a little afternoon meal, after lunch and before dinner, usually around 

4pm. 

Cosa mangiamo durante la merenda? Solitamente un panino con affettati 

(prosciutto cotto, prosciutto crudo, speck, mortadella, ecc…) o con Nutella o 

marmellata. 

What do we eat for our snack? Usually a sandwich with meat (ham, Parma 

ham, speck, mortadella, etc…) or with Nutella or marmalade. 

Mangiamo anche degli snack, torte, dolci, biscotti e così via. 

We also eat snacks, cakes, sweets, biscuits and so on. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Bambini, la merenda è pronta, oggi panino con la Nutella! 

 Children, your snack is ready, today it’s a Nutella sandwich! 

2. Non riesco a resistere fino a cena, fermiamoci a fare merenda. 

 I can’t wait until dinner, let’s stop and have a snack. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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LUI SCAPPA 

HE’S ESCAPING 

Fuggire, correre via lontano da un pericolo, darsi alla fuga, andare via di fretta, 

ecco i sinonimi del verbo scappare: 

 io scappo di casa 

 tu scappi dal carcere 

 lui/lei scappa dai suoi problemi 

 noi scappiamo dalla pioggia 

 voi scappate dal pericolo 

 loro scappano dalla Polizia 

To flee, to run far away from danger, to run away, to go away quickly, here are 

some synonyms of the verb to escape: 

 I escape from the house 

 you escape from prison 

 he/she runs away from his/her problems 

 we’re escaping the rain 

 you’re escaping danger 

 they’re running away from the police 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Non appena l’allarme ha iniziato a suonare, il ladro è scappato. 

 As soon as the alarm started ringing, the thief ran away. 

2. Scappare dai propri problemi non è una soluzione. 

 Running away from your problems is not the solution. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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COSINO 

THING 

Coso o cosino sono termini che usiamo nel parlato per riferirci a qualcosa di 

indefinito e indeterminato, per questo possiamo usare questo termine per 

riferirci a qualsiasi cosa, chiaramente dal contesto si capirà a quale oggetto ci 

stiamo riferendo. 

Thing or thingy are terms we use in spoken Italian to refer to something 

indefinite and indeterminate, for this reason we can use this term to refer to 

anything, obviously you can understand from the context which object we’re 

referring to. 

FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Indicò il sottobicchiere e disse: “Mi passeresti quel coso”. 

 He pointed at the coaster and said: “Would you pass me that thing”. 

2. Ho rotto il cosino della cerniera della felpa, sì quel pezzo di metallo che 

serve per aprire e chiudere la cerniera. 

 I broke the thingy on my sweatshirt zip, yes that bit of metal that helps open 

and close the zip. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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È ROTTO 

IT’S BROKEN 

“Mi si è rotto lo schermo del telefono.” 

“Come hai fatto a romperlo?” 

“Mi è caduto dalle scale e si è rotto.” 

“Domani andiamo in negozio a farlo riparare, ma stai più attento d’ora in poi”. 

“My phone screen broke.” 

“How did you break it?” 

“It fell off the stairs and broke.” 

“Tomorrow let’s go to the shop to repair it, but be careful from now on”. 

Quando qualcosa si rompe, non funziona più, è andato a pezzi, è guasto e 

spesso inutilizzabile. 

When something breaks, it doesn’t work any more, it’s broken into pieces, it’s 

broken and often unusable. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Rompe tutto quello che tocca! 

 He breaks everything he touches! 

2. Il mio computer si è rotto, non si accende più, come farò a lavorare 

adesso!? 

 My computer is broken, it won’t turn on any more, how can I work now!? 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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SOPRATTUTTO 

ESPECIALLY 

So che per molti di voi tutte queste consonanti doppie possono spaventare ed 

essere difficili da pronunciare; ascoltate tante volte i file audio e cercate di 

ripetere questa parola, iniziate pure dicendola molto piano per poi arrivare ad 

una velocità normale. 

I know that for many of you all the double consonants can scare you and can 

be difficult to pronounce; listen to the audio files many times and try to repeat 

this word, start saying it very slowly and then get up to normal speed. 

Soprattutto deriva dall’unione di due parole: sopra e tutto, se la dividete così 

sono sicuro che vi sarà già più chiara. 

Especially comes from joining two words: above and all, if you divide it up like 

that I’m sure it will already be clearer. 

Ha quindi il significato di prima di tutto, in particolare, più di tutto, sopra ogni 

altra cosa. La usiamo quindi per mettere una cosa prima di altre, per 

differenziare quella cosa dal resto. 

So it means before everything, in particular, more than everything, above every 

other thing. So we use it to put one thing before others, to differentiate that thing 

from the rest. 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Devo ringraziare tutta la mia famiglia per questo traguardo, soprattutto mia 

mamma. 

 I have to thank all my family for helping me reach this goal, especially my 

mum. 

2. Fai i complimenti a tutta la squadra e allo staff, soprattutto all’allenatore. 

 You congratulate the whole team and staff, especially the trainer. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________ 
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RIPRENDERE L’ABITUDINE 

TO GET BACK INTO THE HABIT 

Devo riprendere l’abitudine di dedicare 15 minuti al giorno all’apprendimento 

dell’italiano. 

I must get back into the habit of devoting 15 minutes a day to learning Italian. 

Molte volte riprendere un’abitudine è molto difficile, richiede pazienza e 

disciplina, per questo motivo solo poche persone ci riescono e sono sicuro che 

voi siete tra queste. 

Often it’s very difficult to get back into a habit, it requires patience and 

discipline, this is why only a few people manage it and I’m sure you’re among 

them. 

Quando usiamo il verbo riprendere significa che avevamo già in passato 

creato un’abitudine ma poi l’abbiamo persa, abbiamo smesso di fare quella 

cosa. 

When we use the verb to pick up again it means that we had already created 

a habit in the past, but then lost it, we stopped doing that thing. 

Un’abitudine quindi si crea, si mantiene, si perde ed eventualmente si riprende. 

So a habit is created, maintained, lost and eventually resumed (taken up 

again). 
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FRASI ESEMPIO: | EXAMPLE SENTENCES: 

1. Devo riprendere l’abitudine di andare a correre ogni mattina. 

 I must get back into the habit of going running every morning. 

2. Sono determinato a riprendere l’abitudine di cucinare le lasagne una volta 

a settimana. 

 I’m determined to get back into the habit of cooking lasagna once a week. 

3. ________________________________________ 

 ________________________________________ 

4. ________________________________________ 

 ________________________________________
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